
ID žiadosti - 20092

Typ žiadosti:

ŽIADOSŤ O UDELENIE AKREDITÁCIE ŠTUDIJNÉHO
PROGRAMU
podľa § 30 zákona č. 269/2018 Z. z.

I. Identifikačné údaje žiadateľa

I.1. Názov vysokej školy Ekonomická univerzita v Bratislave

I.2. Sídlo vysokej školy Dolnozemská cesta 1, 852 35 Bratislava

I.3. IČO vysokej školy 00399957

I.4. Názov fakulty EU: Fakulta aplikovaných jazykov

I.5. Sídlo fakulty Dolnozemská 1, 852 35 Bratislava

II. Identifikácia predmetu žiadosti

II.1. Názov študijného programu Aplikované cudzie jazyky v odbornej komunikácii

II.2. Miesto uskutočňovania študijného programu (adresa) Fakulta aplikovaných jazykov, Ekonomická univerzita v Bratislave, Dolnozemská cesta 1, 852
35 Bratislava

II.3. Ďalšie miesta uskutočňovania študijného programu
(adresa)

II.4. Stupeň vysokoškolského štúdia 3.

II.4. ISCED-F kód stupňa vzdelávania 864

II.5. Udeľovaný akademický titul PhD.

II.6. Jazyk alebo jazyky uskutočňovania študijného programu anglický jazyk, francúzsky jazyk, nemecký jazyk, ruský jazyk, slovenský jazyk, španielsky jazyk

II.7. Úroveň národného kvalifikačného rámca SKKR 8

II.8. Forma štúdia externá

II.9. Štandardná dĺžka štúdia (v rokoch) 4.00

II.10. Počet kreditov potrebných na riadne skončenie štúdia 180

II.11. Názov študijného odboru filológia

II.11. ISCED-F kód odboru vzdelávania 0231 Osvojenie si jazyka

II.12. Profesijne orientovaný študijný program Nie

II.13. Príprava na výkon regulovaného povolania Nie

II.14. Ďalšie študijné programy v rovnakej oblasti
posudzovania tvorivých činností

Cudzie jazyky a interkultúrna komunikácia https://www.portalvs.sk/sk/studijny-program/cudzie-
jazyky-a-interkulturna-komunikacia0

II.15. Študijné programy, ktoré študijný program nahrádza

III.1. Osoba zodpovedná za študijný program (OZŠP)

III.1. Meno Katarína Seresová, doc. Mgr. Ing., PhD.

III.1. Odkaz na záznam osoby v registri zamestnancov
vysokých škôl https://www.portalvs.sk/regzam/detail...

III.1. Názov výstupu tvorivých činností 1 Intercultural Issues in Border Regions: the Case of Austria and Slovakia

III.1. Názov výstupu tvorivých činností 2 Towards Text Didactisation for the Purpose of Developing Translation Skills

III.1. Názov výstupu tvorivých činností 3 Teaching foreign languages at the University of economics in Bratislava in connection to the
needs of the labour market

III.1. Názov výstupu tvorivých činností 4 Jobben oder arbeiten? : Anglizismen ein bisschen anders

III.1. Názov výstupu tvorivých činností 5 World Englishes and Their Implications for University Education

III.2.1. Učiteľ zabezpečujúci profilový predmet programu (UZPP) 1

III.2.1. Meno Mária Spišiaková, prof. Mgr.., PhD.

III.2.1. Odkaz na záznam osoby v registri zamestnancov
vysokých škôl https://www.portalvs.sk/regzam/detail...

III.2.1. Názov výstupu tvorivých činností 1 El español actual : la unidad y la variedad

III.2.1. Názov výstupu tvorivých činností 2 Labour Market Requirements for Foreign Language Education with a Focus on Spanish

III.2.1. Názov výstupu tvorivých činností 3 Sémantická analýza terminologických metafor v španielskom ekonomickom jazyku

III.2.1. Názov výstupu tvorivých činností 4 Colours in Politics in Spanish Speaking Countries

III.2.1. Názov výstupu tvorivých činností 5 The Contrastive Analysis of the Use, Meaning and Connotations of the Colors in the Slovak
and Spanish Language

III.2.2. Učiteľ zabezpečujúci profilový predmet programu (UZPP) 2

III.2.2. Meno Elena Markova, Prof. DrSc.
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III.2.2. Odkaz na záznam osoby v registri zamestnancov
vysokých škôl https://www.portalvs.sk/regzam/detail...

III.2.2. Názov výstupu tvorivých činností 1 Teaching Russian in a closely related Slovak environment

III.2.2. Názov výstupu tvorivých činností 2 Characteristics of Derivative Functioning With the Suffix - Sh(a) in Russian Jargon

III.2.2. Názov výstupu tvorivých činností 3 Evaluative Aspect in the Semantics of Phraseological Units with the Toponymal Component =
Aspecto evaluativo en la semántica de unidades fraseológicas con el componente toponímico

III.2.2. Názov výstupu tvorivých činností 4 Features of the development of linguistic and communication competences of future foreign
language teachers

III.2.2. Názov výstupu tvorivých činností 5 Family' related vocabularies in "War and peace" and "The man of property" = Vocabularios
'familiares' en "Guerra y paz" y "El hombre de la propiedad"

III.2.2. Učiteľ zabezpečujúci profilový predmet programu (UZPP) 2

III.2.3. Učiteľ zabezpečujúci profilový predmet programu (UZPP) 3

III.2.3. Meno Radoslav Štefančík, doc. PhDr. MPol., Ph.D.

III.2.3. Odkaz na záznam osoby v registri zamestnancov
vysokých škôl https://www.portalvs.sk/regzam/detail...

III.2.3. Názov výstupu tvorivých činností 1 Immigrants on the Slovak Labour Market: Who Is More Resilient to the Impacts of COVID-19?

III.2.3. Názov výstupu tvorivých činností 2 The Emigration of the Czechoslovak inhabitants in the language of the communist propaganda

III.2.3. Názov výstupu tvorivých činností 3 Cleavage-theory from the Perspective of Political Linguistics

III.2.3. Názov výstupu tvorivých činností 4 A Missing Piece: The Absence of Discussion about Integration Policy in the Slovak Migration
Discourse

III.2.3. Názov výstupu tvorivých činností 5 Securitisation of Migration in the Language of Slovak Far-Right Populism

III.2.4. Učiteľ zabezpečujúci profilový predmet programu (UZPP) 4

III.2.4. Meno Eva Stradiotova, PaedDr. PhD.

III.2.4. Odkaz na záznam osoby v registri zamestnancov
vysokých škôl https://www.portalvs.sk/regzam/detail...

III.2.4. Názov výstupu tvorivých činností 1 Using Web 2.0 Tool Podcast in Teaching Foreign Languages

III.2.4. Názov výstupu tvorivých činností 2 Teaching business english with the support of weblogs

III.2.4. Názov výstupu tvorivých činností 3 Comparison of on-site testing with online testing during the COVID-19 pandemic

III.2.4. Názov výstupu tvorivých činností 4 What We Know after the Pandemic: Online and Face-to-face Testing in Comparative
Perspective

III.2.4. Názov výstupu tvorivých činností 5 The Concept of Nation in the Language of the Slovak Right-Wing Extremists

IX. Prílohy

IX.11. Ďalšie doplňujúce informácie
Rada kvality na EU v Bratislave na svojom zasadnutí dňa 30.4.2024 na základe odporúčania
pracovnej skupiny vyjadrila súlad ŠP 3. stupňa Aplikované cudzie jazyky v odbornej
komunikácii DŠ so štandardmi kvality a vyjadrila súhlas s postúpením žiadosti na akreditáciu.

Vysoká škola vyhlasuje, že v žiadosti a jej prílohách uviedla pravdivé informácie na posúdenie žiadosti. 

Žiadosť podpisuje štatutárny orgán vysokej školy a podáva sa elektronicky. 

K žiadosti vysoká škola prikladá:

1. Vnútornú hodnotiacu správu študijného programu
2. Opis študijného programu
3. Vedecko/umelecko-pedagogické charakteristiky učiteľov zabezpečujúcich profilové predmety študijného

programu
4. Charakteristiky predkladaných výstupov tvorivej činnosti tvorivých činnosti
5. Súhlasné stanovisko právnickej osoby uvedenej v opise študijného odboru, ak sa podľa opisu študijného

odboru vyžaduje
6. Súhlasné stanovisko príslušného ministerstva na uskutočňovanie navrhovaného študijného programu, ak

ide o štátnu vysokú školu.

Vysoká škola k žiadosti prikladá alebo poskytuje agentúre prístup k ďalším dôkazom súladu navrhovaného
študijného programu so štandardami pre študijný program uvedeným vo Opise študijného programu, Vnútornej
hodnotiacej správe študijného programu a podkladoch pre hodnotenie tvorivých činností. 

Zoznam príloh:

1. Seresová_VUPCH_EN.docx
[8204e44bc9a8bf90e3ca055470e5f0aa36c7e61bc54650a1fae32ad609647fcc]
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2. Seresová _VTC 1.xlsx [532252adbef6c640bbf10c52080295c41ea95f9bef52a9f199b69d6d4711ad7a]
3. Seresová _VTC 2.xlsx [2e051aa827738e4ba17bea5a081e2e0dd92679114d37b02fc6277d49bf037e46]
4. Seresová _VTC 3.xlsx [b61054bbb4f6afdd316c5a31b0004ba50844e5c4034f50d38f6effe647707450]
5. Seresová _VTC 4.xlsx [088b0ca25453b69f5625e956fa94a60da1d754f7db6942a9e67e891e251663ca]
6. Seresová _VTC 5.xlsx [7e8dab880ee4decc9732cc7ce51b3e5fce6d33b25408c158672e6565e91a2dd0]
7. Spisiakova_VUPCH_EN.docx

[b8cd201b706e47cd85303cbec8d221a1380b3fad1eb2eaa6cc7d8604205ed98c]
8. Spišiaková _VTC 1.xlsx [de5a8c83342e735868c0a3d9140bf57f1a224dcc339ab2e1420ecff3b4890b4f]
9. Spišiaková _VTC 2.xlsx

[06211b2a8b6fa7e3b87a1a59b9975be4619d963e234265774e991cba903b5122]
10. Spišiaková _VTC 3.xlsx [185af23da7f5d8d9796948d6cee748cff8a1618192beb44c84c71c1953712a33]
11. Spišiaková _VTC 4.xlsx

[d990b7511e81fdd3d81d5d09d5f3e7172921b2c572d24d87291ae39ee637977c]
12. Spišiaková _VTC 5.xlsx [86020dc24433ec74fd76b248a127f8c713bf6b1bf56d9c1087fb93fbd0e71d23]
13. Markova_VUPCH_EN.docx

[d479d8c7bf3494a2334632b9379df3d756dedf0f8f9587ab584f112bf914bfb6]
14. Markova _VTC_1.xlsx [264c2c3d8a2f8f4e9a400774b057a0e018ae79ef57d14ce9df12151da4896ea0]
15. Markova _VTC_2.xlsx [eea9c073bb0c494b00227bb5576c249d91d55d1a918fa064c9b75cd0fef5e682]
16. Markova _VTC_3.xlsx [7a744a713c0eb829714ba2ccec8d1f0d7c3c127e75db5fe13646e1098d76a131]
17. Markova _VTC_4.xlsx [54b748f998894d0d5dd09d621138a7a9aafae0264f540f0a39227cef85529298]
18. Markova _VTC_5.xlsx [8a02eb655688e774b59d85ac439513f94a32ff9116476b5ffa60d8959859ad93]
19. Stefancik_VUPCH_EN.docx

[6d21be4f0cac11536b834d818005a89a57bf7eddec921831d5a5341b6f2d7d22]
20. stefancik_VTC1.xlsx [be35c926996a5cb76e3e3df48e3a15460c68f768940b978f1fd7c2e9c3b8e448]
21. stefancik_VTC2.xlsx [9eb3893671519ab840038fad62fb07d14d0b35d74c36e08af743be6d6a4b6f57]
22. stefancik_VTC3.xlsx [ba71e617057ec3d6de35deeb9bfda51b566e56e1acbcbc60a636e7d350c9db3c]
23. stefancik_VTC4.xlsx [9bf1220eb01ba363ec2250311f55b451910cf1d0056363a4efd7725f9272f325]
24. stefancik_VTC5.xlsx [59937b1efc09d1ff42399a9022c0859eaaf98f4b2767c857c02d8beb94bc2cc5]
25. Stradiotova_VUPCH_EN.docx

[aad9a636b433c8fb37f7e37f3c8d026d1129fcedc3367184520973bc59cbe39b]
26. Stradiotova_VTC 1.xlsx [8ab06d9aaf7ea80dc4896989874ac6d2f43079d32893a2c9ffeadef49ff2b956]
27. Stradiotova_VTC 2.xlsx [2dbcdcf23ce5ae279c846627740d0c630b7eca40e8af7b54bbd7abc0da7cd016]
28. Stradiotova_VTC 3.xlsx [b5254b4d4216ca6d7a11b2be03c5a0a53fbf802ac7eeffd66f07cec3e984d2e1]
29. Stradiotova_VTC 4.xlsx

[7e474a2746852b95cec091d30abe3461a1cd3dcc5635d238e622cb1fd908b414]
30. Stradiotova_VTC 5.xlsx [5dce3d2dfaba51c58fcedf139d6ed7593bc8bba22b0b71ebaddf6e17f11aab94]
31. VHS_CJaIK_3. stupen_final_ex.docx

[323fbbcd5b827d252fb415bd6d2c7ae3062da596a2bff9c7f1f93c7c71d40c9b]
32. VHS_CJaIK_3. stupen_AJ_final_ex.docx

[9c8ae19e3304f1d8ca1b7c35cf63a7d4a5abd88cbe40954275d9e79d445134d5]
33. Opis ŠP - FAJ - 3. stupen_AJ_FJ_ex.docx

[68029cf5a746f71886f0c8d67f7d7fe449cf1320c6196697d83ff146fcb0cf1b]
34. Description of SP_3.program_AJ_FJ_ex.docx

[0dda109219bbf0b500b4ed1544b54937c43c92dfb87b813a5c4a85d6e77d7649]
35. AplikovaneCJ_ES.zip [9e2c5f925066471c4e946ee5b51c9ca518289ad8be12ba824cae504b3d1bf9d6]
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